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Zulassung / Approval / Homologation / Omologazione / Aprobación

Ersatzteile/Zubehör
Spare parts/Accessoires
Pieces de rechange / access.
Parti di ricambio / Accessori
Piezas de repuesto/accesorios

Bestellnummer
Ordering no.
No. de commande
Codice articolo
N.º de orden

Antrieb VD
ValveDrive VD
Entraînement VD
Attuatore VD
Actuador VD

VD-R-AC
VD-R-AC-POC
VD-R-DC
VD-R-DC-POC

274654
275361
275362
275363

Kabel für Drucksensor
Cable for pressure sensor
Câble pour capteur de pression
Cavo per sensore di pressione
Cable para sensor de presión

1,5 m 276911

Drucksensor
Pressure sensor
Capteur de pression
Sensore di pressione
Sensor de presión

PS - 50/200
PS - 10/40
PS - 0

275264
275263
275265

Adapter
Adapter
Adaptateur
Adattatore
Adaptador 

G¼ - NPT ¼ 289169

Ersatzteile & Zubehör / Spare parts & Accessoires / Pieces de rechange & Access. / 
Parti di ricambio & Accessori / Piezas de repuesto & Accesorios

Produkt / Product
Produit / Prodotto /
Producto

GasMultiBloc® 
MBE-...

Mehrfachstellgerät bestehend aus VB, VD, PS / Multifunctional control consisting of VB, VD, PS / 
Régulateur multiple composé de VB, VD, PS / Dispositivo di regolazione multiplo composto da VB, 
VD, PS / Posicionador múltiple consistente en VB, VD, PS

Hersteller / Manufacturer
Fabricant / Produttore /
El fabricante

Karl Dungs GmbH & Co. KG 
Karl-Dungs-Platz 1
D-73660 Urbach, Germany

bescheinigt hiermit, dass die in dieser Übersicht 
genannten Produkte einer EU-Baumusterprü-
fung unterzogen wurden und die wesentlichen 
Sicherheitsanforderungen der:

EU-Gasgeräteverordnung
2016/426

EU-Druckgeräterichtlinie 
2014/68

in der gültigen Fassung erfüllen.
Bei einer von uns nicht freigegebenen Änderung 
des Gerätes verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

certifies herewith that the products named in this 
overview were subjected to an EU Type Test and 
meet the essential safety requirements:

EU Gas Appliances Regulation
2016/426

EU Pressure Equipment Directive 
2014/68

as amended.
In the event of an alteration of the equipment not 
approved by us this declaration loses its validity.

certifie par la présente que le produit mentionné 
dans cette vue d’ensemble a été soumis à un 
examen de type de l’UE et qu’il est conforme aux 
exigences en matières de sécurité des dernières 
versions en vigueur de :
l’ordonnance de l’UE relative aux appareils 
au gaz
2016/426

à la directive UE « Équipements sous pres-
sion » 
2014/68
Ce communiqué n’est plus valable si nous effec-
tuons une modification libre de l’appareil.

Con la presente si certifica che i prodotti citati in 
questa panoramica sono stati sottoposti a una 
prova di omologazione UE e che i requisiti di 
sicurezza previsti da:

regolamento UE sugli apparecchi a gas
2016/426

direttiva UE sulle attrezzatture  
a pressione
2014/68

sono soddisfatti nella versione valida.
 In caso di modifica non autorizzata dell’apparecchio, 
questa dichiarazione perde di validità.

certifica que los productos mencionados en este 
resumen han sido sometidos a un examen tipo 
de la UE y cumplen con los requisitos mínimos 
de seguridad de:

Reglamento de la UE sobre los aparatos que 
queman combustibles gaseosos
2016/426

Directiva de equipos a presión de la UE 
2014/68

en su versión vigente.
En caso de una modificación no autorizada por 
nosotros, esta declaración pierde su validez.

Prüfgrundlage der EU-Baumusterprüfung
Specified requirements of the EU Prototype Test
Base d‘essai de l‘examen de type de l‘UE
Criteri di prova dell‘omologazione UE
Base da amostragem do Ensaio CE de tipo

EN 126
EN 13611
EN 161
EN 88-1
EN 88-3

Gültigkeitsdauer/Bescheinigung
Term of validity/attestation
Validité/certificat
Durata della validità/Attestazione
Periodo de validez/Certificado

2028-03-19
CE0036

2028-03-12
CE-0123CT1191

Notifizierte Stelle
Notified Body
Organisme notifié
Organismo notificato
Organismo notificado

2014/68/EU
TÜV SÜD Industrie Service
GmbH 
Westendstraße 199
D-80686 München 
Germany
Notified Body number: 0036

(EU) 2016/426
TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstellen
Ridlerstraße 65
D-80339 München
Germany
Notified Body number: 0123Überwachung des QS-Systems/ Gewähltes Konformitätsverfahren: Modul B+D

Monitoring of the QA system/ Conformity process adopted: Module B+D
Contrôle du système d‘assurance qualité/ Procédure de conformité sélectionnée: module B+D
Monitoraggio del sistema QS/ Procedura di conformità selezionata: modulo B+D
Supervisión del sistema de calidad y seguridad/ Procedimiento de conformidad seleccionado: Módulo B+D

B. Sc., MBA Simon P. Dungs, 
Geschäftsführer / Chief Operating Officer
Directeur / Amministratore / Gerente
Urbach, 2020-05-06
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1. Gasdruckregelung ist nur mit VD-R und 
Drucksensor PS möglich. Ausgangs-
druck muss immer durch einen max. 
Druckwächter begrenzt werden, 
siehe Anleitung #290274. 

2. Montage an Rohrleitung: Sensor-
position 5x DN nach MBE, reprä-
sentativer Druckabgriff frei von 
Störungen. Rohrleitungsnippel 
mit Innengewinde G ¼, Sensor mit 
Dichtring montieren, Drehmoment 
beachten, Bild 2!

3. Der Drucksensor beinhaltet eine Lecka-
ge-Begrenzungsdüse nach UL 353 und 
ANSI Z 21.18/CSA 6.3 und EN 13611.

4. An die M12 Schnittstelle des VD-R 
dürfen ausschließlich die von DUNGS 
spezifizierten Drucksensoren PS an-
geschlossen werden.

5. Zum Anschluss des PS an den VD-R 
dürfen ausschließlich die von DUNGS 
spezifizierten Kabel (S. 44) verwendet 
werden. Max. Kabellänge 3 m, max. 
Drehmoment 0,6 Nm.

1. Gas pressure regulation is possible 
with VD-R and PS pressure sensor only. 
The output pressure must always 
be monitoried by a  max. pressure 
switch, see instruction number 
#290274. 

2. Installation on pipeline: Sensor 
position 5x DN downstream of 
MBE, representative pressure tap 
free of malfunctions. Pipe fitting 
with female thread size ¼, mount 
sensor with sealing ring, observe 
torque, figure 2!

3. The pressure sensor includes a vent 
limiter according to UL 353 and ANSI 
Z21.18/CSA 6.3. No venting required 
in locations where vent limiters are 
accepted by the jurisdiction.

4. Only PS pressure sensors specified by 
DUNGS are authorised to be connected 
to the VD-R‘s M12 interface.

5. Only PS cables specified by DUNGS 
(page 44) are authorised to be used 
to connect the PS to the VD-R. Max. 
cable length 3 m, max. torque 0,6 Nm.

1. La régulation de la pression de gaz est 
uniquement possible avec VD-R et un 
capteur de pression PS. La pression 
de sortie doit toujours être limitée 
par un limiteur de pression max, 
voir notice #290274. 

2. Montage sur conduite : position du 
capteur 5x DN selon la spécification 
MBE, prélèvement de pression 
représentatif sans défaut. Nipple 
de conduite avec taraudage G ¼, 
monter le capteur avec une bague 
d‘étanchéité, respecter le couple, 
fig. 2 !

3. Le capteur de pression contient une 
buse de limitation de fuite selon UL 353 
et ANSI Z 21.18/CSA 6.3.

4. Seuls les capteurs de pression PS 
spécifiés par DUNGS peuvent être 
raccordés à l‘interface M12 du VD-R.

5. Pour le raccordement du PS au VD-R, 
seuls les câbles spécifiés par DUNGS 
(p. 44) doivent être utilisés. Longueur 
max. des câbles 3 m, couple max. 
0,6 Nm.

1. La regolazione della pressione del gas 
è possibile solo con VD-R e sensore di 
pressione PS. La pressione di uscita 
deve sempre essere limitata da un 
pressostato di massima, vedere 
guida #290274.

2. Montaggio sulla tubazione: posizio-
ne del sensore 5x DN secondo MBE, 
presa di pressione rappresentativa 
priva di guasti. Nipplo della tuba-
zione con filettatura interna G ¼, 
montare il sensore con guarnizione, 
osservare la coppia, figura 2!

3. Il sensore di pressione include un ugello 
limitatore di perdite secondo UL 353 e 
ANSI Z 21.18 / CSA 6.3.

4. Solo i sensori di pressione PS specificati 
da DUNGS possono essere collegati 
all’interfaccia M12 del VD-R.

5. Per il collegamento di PS a VD-R, pos-
sono essere utilizzati esclusivamente i 
cavi specificati da DUNGS (pag. 44).
Lunghezza max. del cavo 3 m, copia 
max. 0,6 Nm.

1. La regulación de la presión del gas 
solo es posible con VD-R y el sensor 
de presión PS. La presión de salida 
debe limitarse siempre mediante 
un presostato, Véanse las instruc-
ciones #290274. 

2. Montaje en tubería: posición del 
sensor 5x DN según MBE, toma 
de presión representativa libre de 
averías. Montar espiga con rosca 
interna G ¼ y el sensor con junta 
anular, prestar atención al par de 
torsión, figura 2.

3. El sensor de presión incorpora una 
boquilla limitadora de escapes según 
UL 353 y ANSI Z 21.18/CSA 6.3.

4. Solo los sensores de presión PS 
especificados por DUNGS pueden 
conectarse a la interfaz M12 del VD-R.

5. Solo los cables especificados por 
DUNGS (p. 44) pueden usarse para co-
nectar el PS al VD-R. Longitud máx. del 
cable 3 m, máx. par de apriete 0,6 Nm.

VD-R  + PS

M12 x 5 Pin

1 2

PS

3

Atmungs-/Impulsanschluss
Breathing/Impulse connection
Raccord de respiration/d‘impulsion
Connessioni del PS
Conexión de respiración/impulso

M12, 5 pin 

G¼max. 7 Nm
max. 62 lb-in

5x DN

Adapter G ¼ - NPT ¼ è S. 2/ p. 2

Leckagebegrenzung integriert.
Vent limiter incoporated. 
Limiteur d‘évent intégré.
Limitatore di sfiato incorporato.
Limitador de venteo incorporado.

VD-R & PS-...
Montage / Mounting / Montage / Montaggio / Montaje

4

– 

Druck verringern
Decreasing pressure
Réduire la pression
Ridurre la pressione
Reducir la presión

+ 

Druck erhöhen
Increasing pressure
Augmenter la pression
Aumentare la pressione
Aumentar la presión

+–

Nicht linear!
Sensoren mit verschiedenen 
Druckbereichen anbaubar. Aus-
gangsdruck je nach Messbereich 
des Sensors.
Setting scale is not linear! 
Sensors of different pressure 
ranges available. Output pressure 
according to sensor‘s measuring 
range.
Non linéaire!
Capteurs avec différentes plages 
de pression à monter. Pression de 
sortie en fonction de la plage de me-
sure du capteur.
Non lineare!
Sensori disponibili con diversi in-
tervalli di pressione. Pressione di 
uscita a seconda del range di mi-
surazione del sensore.
¡No lineal!
Es posible instalar sensores con 
distintos rangos de presión. Pre-
sión de salida según el rango de 
medición del sensor.

Einstellung positiver Ausgangsdruck in Verbindung mit 
PS-10/40 oder PS-50/200:
Adjusting output pressure for positive pressure systems 
(requires PS-10/40 or PS-50/200):
Réglage de la pression de sortie positive en association 
avec PS-10/40 ou PS-50/200:
Impostazione della pressione di uscita positiva in 
combinazione con PS-10/40 o PS-50/200:
Ajuste de la presión de salida positiva en relación a  
PS-10/40 o PS-50/200:

Einstellung Nulldruck-Anwendung in Verbindung mit PS-0:
Adjusting outlet pressure for zero pressure applications (requires PS-0):
Réglage de l‘utilisation de la pression nulle en association avec PS-0 :
Impostazione dell‘applicazione di pressione zero in combinazione a PS-0:
Ajuste de aplicación de presión cero en relación a PS-0:

Min. Max.

10 %

25 %
50 %

0

Einstellung des Ausgangsdrucks 
nach Angaben des Heizungsher-
stellers!
Adjust the outlet pressure to the 
value specified by the burner or 
equipment manufacturer!
Réglage de la pression de sortie 
selon les indications du fabricant!

Regolazione della pressione in 
uscita in base ai dati del produttore 
del bruciatore!
Ajuste de la presión de salida según 
el fabricante de la calefacción.

Bei der Einstellung des Ausgangs-
drucks dürfen keine gefährlichen 
Betriebsbedingungen erreicht oder 
überschritten werden!
While making outlet pressure 
adjustments, do not exceed a 
value that creates a hazardous 
condition to the burner!
Lors du réglage de la pression de 
sortie, aucune condition de foncti-
onnement dangereuse ne doit être 
établie ou dépassée !
Con la regolazione della pressio-
ne di uscita non devono essere 
raggiunte o superate condizioni di 
esercizio del bruciatore pericolose!
Al ajustar la presión de salida, 
no se deben alcanzar ni exceder 
las condiciones de operación de 
peligro.

Min. Max.

-20 % +20 %

Ausgangsdruck
Outlet pressure
Pression de sortie
Pressione di uscita
Presión de salida

MIN 10 % 25 % 50 % 75 % MAX

PS-10/40
4 mbar
0,4 kPa
2 "W.C.

10 mbar
1,0 kPa
4 "W.C.

25 mbar
2,5 kPa
10 "W.C.

50 mbar
5,0 kPa
20 "W.C.

75 mbar
7,5 kPa
30 "W.C.

100 mbar
10,0 kPa
40 "W.C.

PS-50/200
20 mbar
2,0 kPa
8 "W.C.

50 mbar
5,0 kPa
20 "W.C.

125 mbar
12,5 kPa
50 "W.C.

250 mbar
25,0 kPa
100 "W.C.

375 mbar
37,5 kPa
150 "W.C.

500 mbar
50,0 kPa
200 "W.C.

Offset P1max MIN -20 % „0“ 20 % MAX

PS-0
200 mbar

20 kPa
80 "W.C.

-5 mbar
-0,5 kPa

-2,0 "W.C.

-1 mbar
-0,1 kPa

-0,4 "W.C.

0 mbar
0,0 kPa

0,0 "W.C.

1 mbar
0,1 kPa

0,4 "W.C.

5 mbar
0,5 kPa

2,0 "W.C.

VD-R Ausgangsdruckeinstellung mit 
verschiedenen PS-...
VD-R outlet pressure adjustment related 
to PS-...
Réglage de la pression de sortie VD-R 
avec différents PS-…

Regolazione della pressione in uscita del 
VD-R con i diversi PS-…
Ajuste de la presión de salida del VD-R 
con diferentes PS-...

75 %

Einstellung VD-R mit PS / Adjusting VD-R with PS / Réglage VD-R avec PS / Regolazione VD-R con PS / Ajuste VD-R con PS

J

1

1 Für manche UL/CSA Anwendungen kann dieser Min.-Druckwächter notwendig sein.
1 This min-pressure controller may be necessary for some UL/CSA applications.
1 Pour certaines applications UL/CSA, ce pressostat min. peut être nécessaire.
1 Alcune applicazioni UL/CSA possono richiedere questo pressostato min.
1 Este interruptor de presión mín. puede ser necesario para determinadas aplicaciones UL/CSA.


